ANCILLARY AGREEMENT
BETWEEN THE EUROPEAN UNION AND ITS MEMBER STATES,
OF THE FIRST PART,
ICELAND, OF THE SECOND PART,

AND THE KINGDOM OF NORWAY, OF THE THIRD PART,
ON THE APPLICATION OF THE AIR TRANSPORT AGREEMENT
BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA, OF THE FIRST PART, THE EUROPEAN UNION AND
ITS MEMBER STATES, OF THE SECOND PART,
ICELAND, OF THE THIRD PART,

AND THE KINGDOM OF NORWAY, OF THE FOURTH PART
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THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE REPUBLIC OF BULGARIA,

THE CZECH REPUBLIC,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,

THE REPUBLIC OF ESTONIA,

IRELAND,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CYPRUS,

THE REPUBLIC OF LATVIA,

THE REPUBLIC OF LITHUANIA,
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THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,

THE REPUBLIC OF HUNGARY,

MALTA,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,

THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE REPUBLIC OF POLAND,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,

ROMANIA,

THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

THE SLOVAK REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF FINLAND,

THE KINGDOM OF SWEDEN,
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THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

BEING PARTIES TO THE TREATY ON EUROPEAN UNION AND TO THE TREATY ON

THE FUNCTIONING OF THE EUROPEAN UNION AND BEING MEMBER STATES OF THE

EUROPEAN UNION (HEREINAFTER, "THE MEMBER STATES"),

AND

THE EUROPEAN UNION,

OF THE FIRST PART;

ICELAND,

OF THE SECOND PART;

AND

THE KINGDOM OF NORWAY (HEREINAFTER, "NORWAY"),

OF THE THIRD PART;

NOTING THAT THE EUROPEAN COMMISSION HAS NEGOTIATED, ON BEHALF OF THE

EUROPEAN UNION AND OF THE MEMBER STATES, AN AGREEMENT ON AIR

TRANSPORT WITH THE UNITED STATES OF AMERICA IN ACCORDANCE WITH THE
COUNCIL DECISION AUTHORISING THE COMMISSION TO OPEN NEGOTIATIONS,
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NOTING THAT THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE EUROPEAN COMMUNITY AND ITS MEMBER STATES
(HEREINAFTER, "THE AIR TRANSPORT AGREEMENT") WAS INITIALLED ON
2 MARCH 2007, SIGNED AT BRUSSELS ON 25 APRIL 2007 AND AT WASHINGTON, D.C.
ON 30 APRIL 2007 AND PROVISIONALLY APPLIED FROM 30 MARCH 2008,

NOTING THAT THE AIR TRANSPORT AGREEMENT WAS AMENDED BY THE
PROTOCOL TO AMEND THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE EUROPEAN UNION AND ITS MEMBER STATES
(HEREINAFTER, "THE PROTOCOL"), INITIALLED ON 25 MARCH 2010, AND SIGNED AT
LUXEMBOURG ON 24 JUNE 2010,

NOTING THAT ICELAND AND NORWAY, BEING FULLY INTEGRATED MEMBERS OF
THE SINGLE EUROPEAN AVIATION MARKET THROUGH THE AGREEMENT ON THE
EUROPEAN ECONOMIC AREA, HAVE ADHERED TO THE AIR TRANSPORT
AGREEMENT AS AMENDED BY THE PROTOCOL THROUGH AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA, OF THE FIRST PART, THE EUROPEAN
UNION AND ITS MEMBER STATES, OF THE SECOND PART, ICELAND, OF THE THIRD
PART, AND THE KINGDOM OF NORWAY, OF THE FOURTH PART (HEREINAFTER
"THE AGREEMENT"), OF EVEN DATE, WHICH INCORPORATES THE AIR TRANSPORT
AGREEMENT AS AMENDED BY THE PROTOCOL.

RECOGNISING THAT IT IS NECESSARY TO LAY DOWN PROCEDURAL
ARRANGEMENTS FOR DECIDING, IF APPROPRIATE, HOW TO TAKE MEASURES
PURSUANT TO ARTICLE 21, PARAGRAPH 5 OF THE AIR TRANSPORT AGREEMENT AS
AMENDED BY THE PROTOCOL.
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RECOGNISING THAT IT IS FURTHERMORE NECESSARY TO LAY DOWN PROCEDURAL
ARRANGEMENTS FOR THE PARTICIPATION OF ICELAND AND NORWAY IN THE
JOINT COMMITTEE SET UP UNDER ARTICLE 18 OF THE AIR TRANSPORT AGREEMENT
AS AMENDED BY THE PROTOCOL AND IN THE ARBITRATION PROCEDURES
PROVIDED FOR IN ARTICLE 19 OF THE AIR TRANSPORT AGREEMENT AS AMENDED
BY THE PROTOCOL. THESE PROCEDURAL ARRANGEMENTS SHOULD ENSURE THE
NECESSARY COOPERATION, FLOW OF INFORMATION AND CONSULTATION BEFORE
JOINT COMMITTEE MEETINGS, AS WELL AS THE IMPLEMENTATION OF CERTAIN
PROVISIONS OF THE AIR TRANSPORT AGREEMENT AS AMENDED BY THE
PROTOCOL, INCLUDING THOSE CONCERNING SECURITY, SAFETY, THE GRANTING
AND REVOCATION OF TRAFFIC RIGHTS AND GOVERNMENT SUPPORT,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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ARTICLE 1

NOTIFICATION

SHOULD THE EUROPEAN UNION AND ITS MEMBER STATES DECIDE TO TERMINATE
THE AGREEMENT IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 3 OF THE AGREEMENT OR TO
DISCONTINUE ITS PROVISIONAL APPLICATION, OR TO WITHDRAW NOTICES TO
THAT EFFECT, THE COMMISSION SHALL, BEFORE GIVING NOTICE THROUGH
DIPLOMATIC CHANNELS TO THE UNITED STATES OF AMERICA, IMMEDIATELY
NOTIFY ICELAND AND NORWAY THEREOF. ICELAND AND/OR NORWAY SHALL
LIKEWISE IMMEDIATELY NOTIFY THE COMMISSION OF ANY SUCH DECISION.

ARTICLE 2

SUSPENSION OF TRAFFIC RIGHTS

A DECISION NOT TO ALLOW AIRLINES OF THE OTHER PARTY TO OPERATE
ADDITIONAL FREQUENCIES OR ENTER NEW MARKETS UNDER THE AGREEMENT
AND GIVE NOTICE THEREOF TO THE UNITED STATES OF AMERICA, OR TO AGREE

TO LIFT ANY SUCH DECISION, TAKEN IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 21,

PARAGRAPH 5 OF THE AIR TRANSPORT AGREEMENT AS AMENDED BY THE

PROTOCOL, SHALL BE ADOPTED BY THE COUNCIL, ON BEHALF OF THE
EUROPEAN UNION AND OF THE MEMBER STATES, ACTING UNANIMOUSLY IN
ACCORDANCE WITH THE RELEVANT TREATY PROVISIONS, AND BY ICELAND AND
NORWAY. THE PRESIDENT OF THE COUNCIL, ACTING ON BEHALF OF THE
EUROPEAN UNION AND OF THE MEMBER STATES, ICELAND AND NORWAY SHALL
THEN GIVE NOTICE TO THE UNITED STATES OF AMERICA OF ANY SUCH DECISION.
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ARTICLE 3

JOINT COMMITTEE

1.  THE EUROPEAN UNION, THE MEMBER STATES, ICELAND AND NORWAY SHALL
BE REPRESENTED IN THE JOINT COMMITTEE ESTABLISHED UNDER ARTICLE 18 OF
THE AIR TRANSPORT AGREEMENT AS AMENDED BY THE PROTOCOL BY
REPRESENTATIVES OF THE COMMISSION, THE MEMBER STATES, ICELAND AND
NORWAY.

2. THE POSITION OF THE EUROPEAN UNION, THE MEMBER STATES, ICELAND AND
NORWAY WITHIN THE JOINT COMMITTEE SHALL BE PRESENTED BY THE
COMMISSION, EXCEPT IN AREAS WITHIN THE EU THAT FALL EXCLUSIVELY WITHIN
MEMBER STATES’ COMPETENCE, IN WHICH CASE IT SHALL BE PRESENTED BY
THE PRESIDENCY OF THE COUNCIL OR BY THE COMMISSION, ICELAND AND
NORWAY AS APPROPRIATE.

3. THE POSITION TO BE TAKEN BY ICELAND AND NORWAY WITHIN THE JOINT
COMMITTEE AS REGARDS MATTERS THAT FALL WITHIN ARTICLES 14 OR 20 OF THE
AIR TRANSPORT AGREEMENT AS AMENDED BY THE PROTOCOL, OR MATTERS THAT

DO NOT REQUIRE THE ADOPTION OF A DECISION HAVING LEGAL EFFECTS SHALL
BE ADOPTED BY THE COMMISSION IN AGREEMENT WITH ICELAND AND NORWAY.

4.  FOR OTHER JOINT COMMITTEE DECISIONS CONCERNING MATTERS THAT FALL
WITHIN REGULATIONS AND DIRECTIVES THAT ARE INCORPORATED IN THE
AGREEMENT ON THE EUROPEAN ECONOMIC AREA, THE POSITION TO BE TAKEN BY
ICELAND AND NORWAY SHALL BE ADOPTED BY ICELAND AND NORWAY ON A
PROPOSAL FROM THE COMMISSION.
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5. FOR OTHER JOINT COMMITTEE DECISIONS CONCERNING MATTERS THAT FALL
OUTSIDE REGULATIONS AND DIRECTIVES THAT ARE INCORPORATED IN THE
AGREEMENT ON THE EUROPEAN ECONOMIC AREA, THE POSITION TO BE TAKEN BY
ICELAND AND NORWAY, SHALL BE ADOPTED BY ICELAND AND NORWAY IN
AGREEMENT WITH THE COMMISSION.

6. THE COMMISSION SHALL TAKE ADEQUATE MEASURES TO ENSURE FULL
PARTICIPATION OF ICELAND AND NORWAY IN ANY COORDINATION,
CONSULTATION OR DECISION SHAPING MEETINGS WITH THE MEMBER STATES AND
ACCESS TO THE RELEVANT INFORMATION IN PREPARATION TO JOINT COMMITTEE
MEETINGS TO BE HELD.

ARTICLE 4

ARBITRATION

1. THE COMMISSION SHALL REPRESENT THE EUROPEAN UNION, THE MEMBER

STATES, ICELAND AND NORWAY IN ARBITRATION PROCEEDINGS UNDER ARTICLE

19 OF THE AIR TRANSPORT AGREEMENT AS AMENDED BY THE PROTOCOL.

2. THE COMMISSION SHALL, AS APPROPRIATE, TAKE MEASURES TO ENSURE THE

INVOLVEMENT OF ICELAND AND NORWAY IN THE PREPARATION AND
COORDINATION OF ARBITRATION PROCEEDINGS.
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3. IF THE COUNCIL DECIDES TO SUSPEND BENEFITS IN ACCORDANCE WITH
ARTICLE 19, PARAGRAPH 7 OF THE AIR TRANSPORT AGREEMENT AS AMENDED BY
THE PROTOCOL THAT DECISION SHALL BE NOTIFIED TO ICELAND AND NORWAY.
ICELAND AND/OR NORWAY SHALL LIKEWISE INFORM THE COMMISSION OF ANY
SUCH DECISION MADE.

4.  ANY OTHER APPROPRIATE ACTION TO BE TAKEN UNDER ARTICLE 19 OF THE
AIR TRANSPORT AGREEMENT AS AMENDED BY THE PROTOCOL ON MATTERS
WHICH WITHIN THE EU FALL WITHIN THE UNION COMPETENCE SHALL BE DECIDED
UPON BY THE COMMISSION, WITH ASSISTANCE OF A SPECIAL COMMITTEE OF
REPRESENTATIVES OF THE MEMBER STATES APPOINTED BY THE COUNCIL, OF
ICELAND AND OF NORWAY.

ARTICLE 5

EXCHANGE OF INFORMATION

1. ICELAND AND NORWAY SHALL PROMPTLY INFORM THE COMMISSION OF ANY
DECISION TO REFUSE, REVOKE, SUSPEND OR LIMIT THE AUTHORISATIONS OF AN
AIRLINE OF THE UNITED STATES OF AMERICA THAT THEY HAVE ADOPTED UNDER
ARTICLE 4 OR 5 OF THE AIR TRANSPORT AGREEMENT AS AMENDED BY THE
PROTOCOL. THE COMMISSION SHALL LIKEWISE PROMPTLY INFORM ICELAND AND
NORWAY OF ANY SUCH DECISION TAKEN BY MEMBER STATES.
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2. ICELAND AND NORWAY SHALL INFORM THE COMMISSION IMMEDIATELY OF
ANY REQUESTS OR NOTIFICATIONS MADE OR RECEIVED BY THEM UNDER ARTICLE
8 OF THE AIR TRANSPORT AGREEMENT AS AMENDED BY THE PROTOCOL.

THE COMMISSION SHALL LIKEWISE IMMEDIATELY INFORM ICELAND AND
NORWAY OF ANY SUCH REQUESTS OR NOTIFICATIONS MADE OR RECEIVED BY
MEMBER STATES.

3. ICELAND AND NORWAY SHALL INFORM THE COMMISSION IMMEDIATELY OF
ANY REQUESTS OR NOTIFICATIONS MADE OR RECEIVED BY THEM UNDER ARTICLE
9 OF THE AIR TRANSPORT AGREEMENT AS AMENDED BY THE PROTOCOL.

THE COMMISSION SHALL LIKEWISE IMMEDIATELY INFORM ICELAND AND
NORWAY OF ANY SUCH REQUESTS OR NOTIFICATIONS MADE OR RECEIVED BY
MEMBER STATES.

ARTICLE 6

GOVERNMENT SUBSIDIES AND SUPPORT

1.  SHOULD ICELAND OR NORWAY BELIEVE THAT A SUBSIDY OR SUPPORT BEING
CONSIDERED OR PROVIDED BY A GOVERNMENTAL ENTITY IN THE TERRITORY OF
THE UNITED STATES OF AMERICA WILL HAVE THE ADVERSE COMPETITIVE
EFFECTS REFERRED TO IN ARTICLE 14, PARAGRAPH 2 OF THE AIR TRANSPORT
AGREEMENT AS AMENDED BY THE PROTOCOL, IT SHALL BRING THE MATTER TO
THE ATTENTION OF THE COMMISSION. SHOULD A MEMBER STATE HAVE BROUGHT
A SIMILAR MATTER TO THE ATTENTION OF THE COMMISSION, THE COMMISSION
SHALL LIKEWISE BRING THE MATTER TO THE ATTENTION OF ICELAND AND
NORWAY.
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2. THE COMMISSION, ICELAND AND NORWAY MAY APPROACH SUCH ENTITY OR
REQUEST A MEETING OF THE JOINT COMMITTEE ESTABLISHED UNDER ARTICLE 18
OF THE AIR TRANSPORT AGREEMENT AS AMENDED BY THE PROTOCOL.

3. THE COMMISSION, ICELAND AND NORWAY SHALL INFORM EACH OTHER
IMMEDIATELY WHEN THEY ARE CONTACTED BY THE UNITED STATES OF AMERICA
UNDER ARTICLE 14, PARAGRAPH 3 OF THE AIR TRANSPORT AGREEMENT AS
AMENDED BY THE PROTOCOL.

ARTICLE 7

TERMINATION OR CESSATION OF PROVISIONAL APPLICATION

1.  APARTY MAY, AT ANY TIME, GIVE NOTICE IN WRITING THROUGH
DIPLOMATIC CHANNELS TO THE OTHER PARTIES OF ITS DECISION TO TERMINATE
THIS ANCILLARY AGREEMENT OR TO END ITS PROVISIONAL APPLICATION. THIS
ANCILLARY AGREEMENT SHALL TERMINATE OR SHALL CEASE TO BE
PROVISIONALLY APPLIED AT MIDNIGHT GMT SIX MONTHS FOLLOWING THE DATE
OF THE WRITTEN NOTIFICATION OF TERMINATION OR OF CESSATION OF
PROVISIONAL APPLICATION, UNLESS THE NOTICE IS WITHDRAWN BY AGREEMENT
OF THE PARTIES BEFORE THE END OF THIS PERIOD.

2. NOTWITHSTANDING ANY OTHER PROVISION OF THIS ARTICLE, IF THE
AGREEMENT IS TERMINATED OR ITS PROVISIONAL APPLICATION IS ENDED, THIS
ANCILLARY AGREEMENT SHALL SIMULTANEOUSLY TERMINATE OR CEASE TO BE
PROVISIONALLY APPLIED.
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ARTICLE 8

PROVISIONAL APPLICATION

PENDING ENTRY INTO FORCE PURSUANT TO ARTICLE 9, THE PARTIES AGREE TO
PROVISIONALLY APPLY THIS ANCILLARY AGREEMENT, TO THE EXTENT
PERMITTED UNDER APPLICABLE DOMESTIC LAW, FROM THE LATER OF THE DATE
OF THE SIGNATURE OF THIS ANCILLARY AGREEMENT OR OF THE DATE SPECIFIED
IN ARTICLE 5 OF THE AGREEMENT.

ARTICLE 9

ENTRY INTO FORCE

THIS ANCILLARY AGREEMENT SHALL ENTER INTO FORCE EITHER (A) ONE MONTH
AFTER THE DATE OF THE LATEST NOTE IN EXCHANGE OF DIPLOMATIC NOTES
BETWEEN THE PARTIES CONFIRMING THAT ALL NECESSARY PROCEDURES FOR
ENTRY INTO FORCE OF THIS ANCILLARY AGREEMENT HAVE BEEN COMPLETED,
OR (B) ON THE DATE OF ENTRY INTO FORCE OF THE AGREEMENT, WHICHEVER IS
THE LATER.
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IN WITNESS WHEREOF, THE UNDERSIGNED, DULY AUTHORIZED TO THAT EFFECT,
HAVE SIGNED THIS ANCILLARY AGREEMENT.

DONE AT LUXEMBOURG AND OSLO, IN TRIPLICATE, ON THE 16TH AND 21ST OF
JUNE 2011 RESPECTIVELY, IN THE BULGARIAN, CZECH, DANISH, DUTCH, ENGLISH,
ESTONIAN, FINNISH, FRENCH, GERMAN, GREEK, HUNGARIAN, ICELANDIC, ITALIAN,
LATVIAN, LITHUANIAN, MALTESE, NORWEGIAN, POLISH, PORTUGUESE,
ROMANIAN, SLOVAK, SLOVENIAN, SPANISH AND SWEDISH LANGUAGES, ALL
TEXTS BEING AUTHENTIC.
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3a Erponelickus cnio3

Por la Unién Europea

Za Evropskou unii

For Den Europziske Union
Fiir die Europdische Union
Euroopa Liidu nimel

I'ia tnv Evponaikt "Evwon
For the European Union
Pour I'Union européenne
Per I'Unione europea
Eiropas Savienibas varda —-
Europos Sajungos vardu
Az Eurdpai Unio részérdl
Ghall-Unjoni Ewropea
Voor de Europese Unie

W imieniu Unii Europejskiej

Pela Unido Europeia
Pentru Uniunea Europeani
Za Eurdpsku tniu

Za Evropsko unijo
Euroopan unionin puolesta
For Europeiska unionen

Fyrir Island

L —
oo Bundnr

M A fo

For Kongeriket Norge
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Voor het Koninkrijk Belgié
Pour le Royaume de Belgique
Fiir das Kénigreich Belgien

Deze handtekening verbindt eveneens het Viaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.
Cette signature engage également la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Wallonische Region, die Flimische Region und die Region Briissel-Hauptstadt.

3a Peny6nuka boarapus

@W

Za Ceskou republiku

S
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For Kongeriget Danmark

OO S oA

Fir die Bundesrepublik Deutschland

WO

Eesti Vabariigi nimel

Thar cheann Na hEireann
For Ireland

-
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['a v EAAnvikn Anpokpartio

A

Por el Reino de Espaiia

S

Pout la République francgaise

~

Per la Repubblica italiana

it
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[No v Kurpuokn Anpokpatio

Latvijas Republikas varda —

Lietuvos Respublikos vardu

Pour le Grand-Duché de Luxembourg

.

L_ A

EU/IS/NO/X 11



A Magyar Koztarsasag részerol

Ghal Malta

AT

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Fiir die Republik Osterreich
\ e (S wee)
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

e

Pela Republica Portuguesa

Pentru Roméania
—
£ 7 A 27

Za Repubjiko Slovenijo
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Za Slovensku republiku

Ll

Suomen tasavallan puolesta
For Republiken Finland

N

//} : :

_l'/

For Konungariket Sverige

CahgLe., K~

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Ly
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[TpenxoaHusT TEKCT € 3aBepeHO KOMHE Ha OPHTHHANA, 1EN03MpaH B apxHBHTE Ha ['eHepalus cekperapuar Ha CbBera B Bprokcen.
-El texto que precede es copia certificada conforme del original depositado en los archivos de la Secretaria General del Consejo en Bruselas.
Ptedchozi text je ovéfenym opisem originalu uloZeného v archivu Generélniho sekretariatu Rady v Bruselu.

Foranstéende tekst er en bekrzftet genpart af originaldokumentet deponeret i Radets Generalsekretariats arkiver i Bruxelles.

Der vorstehende Text ist eine beglaubigte Abschrift des Originals, das im Archiv des Generalsekretariats des Rates in Briissel hinterlegt ist.
Eclnev tekst on tdestatud koopia originaalist, mis on antud hoiule ndukogu peasekretariaadi arhiivi Briisselis

To avotépo keipevo eivar axpiPég avtiypago Tov TpmToTdROL TOL EivO Katatedepévo oto apyeio e Fevikng Mpappateiog tov
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The preceding text is a certified true copy of the original deposited in the archives of the General Sccretariat of the Council in Brussels.

Le texte qui précede est une copie certifiée conforme a I'original déposé dans les archives du Secrétariat Général du Conseil 2 Bruxelles.

Il testo che precede ¢ copia certificata conforme all'originale depositato negli archivi del Segretariato generale del Consiglio a Bruxelles.
Sis teksts ir apliecinata kopija, kas atbilst originalam, kur$ deponéts Padomes Generalsekretariata arhivos Briselg.

Pirmiau pateiktas tekstas yra Tarybos generalinio sekretoriato archyvuose Briuselyje deponuoto originalo patvirtinta kopija.

A fenti sz8veg a Tanécs Fotitkarsaganak briisszeli irattaraban letétbe helyezett eredeti példany hiteles masolata.

It-test precedenti huwa kopja ¢certifikata vera ta’ I-original ddepozitat fl-arkivji tas-Segretarjat Generali tal-Kunsill fi Brussel.

De voorgaande tekst is het voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van het origineel, nedergelegd in de archieven van het Secretariaat-
Generaal van de Raad te Brussel.

Powyzszy tekst jest kopia po$wiadczong za zgodno$¢ z oryginatem zlozonym w archiwum Sekretariatu Generalnego Rady w Brukseli.

O texto que precede € uma cépia autenticada do original depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho em Bruxelas.

Textul anterior constituie o copie certificatd pentru conformitate a originalului depus in arhivele Secretariatului General al Consiliului la
Bruxelles.

Predchadzajici text je overenou kdpiou originalu, ktory je uloZeny v archivoch Generdlneho sekretariatu Rady v Bruseli.

Zgornje besedilo je overjena verodostojna kopija izvirnika, ki je deponiran v arhivu Generalnega sekretariata Sveta v Brusl ju

Edelld oleva teksti on oikeaksi todistettu jaljennds Brysselissi olevan neuvoston paasihteeristén arkistoon talletetusta alkuperdisestd tekstisti.
Ovanstéende text ar en bestyrkt avskrift av det original som deponerats i radets generalsekretariats arkiv i Bryssel.

Bprokcen,
Bruselas,
Brusel,
Bruxelles, den
Briissel, den
Briissel,
Bpu&éhheg,
Brussels,
Bruxelles, le
Bruxelles, addi', ;
Briselg, 2 7 "07- 2011
Briuselis,
Briisszel,
Brussel, il
Brussel,
Bruksela, dnia
Bruxelas, em
Bruxelles,
Brusel
Bruselj,
Bryssel,
Bryssel den

3a renepannus cexperap Ha CoBera Ha EBponeiickns cpio3

Por el Secretario General del Consejo de la Unién Europea

Za generalniho tajemnika Rady Evropské unie

For Generalsekretzren for Radet for Den Europziske Union
Fiir den Generalsekretér des Rates der Europdischen Union
Euroopa Liidu Ndukogu peasekretéri nimel

[ tov Tevikd Tpoppatéo tov ZopPoviiov g Evponaikig Evoong
For the Secretary-General of the Council of the European Union
Pour le Secrétaire général du Conseil de I'Union européenne
Per il Segretario Generale del Consiglio dell'Unione europea
Eiropas Savienybas Padomes yenerylsekretira virdy

Europos Sajungos Tarybos generaliniam sekretoriui

Az Eurépai Unié Tanacsanak f6titkdra nevében
Ghas-Segretarju Generali tal-Kunsill tal-Unjoni Ewropea

Voor de Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese Unic
W imieniu sekretarza generalnego Rady Unii Europejskiej

Pelo Secretario-Geral do Conselho da Unido Europeia

Pentru Secretarul General al Consiliului Uniunii Europene

Za generdlneho tajomnika Rady Eurdpskej tnie

Za generalnega sekretarja Sveta Evropske unije

Euroopan unionin neuvoston paisihteerin puolesta

For generalsekreteraren for Europeiska unionens rad

A, BOIXAREU-CARRERA
Directeur Général





